
KALВOTYRA XXXIV(2) 198З 

к ПРО6ЛЕМЕ ИЗУЧЕН И" ЛИТУАНИЗМОВ В ПЕРИФЕРИПНЫХ 
ПОЛЬСКИХ ГОВОРАХ ЛИТОВСКО-БЕЛОРУССКОГО 

ПОГРАНИЧЬ" 

ИРЕНА АДОМАВИЧЮТЕ 

1. Формирование ряда особенностей разновидностн литературвоrо полъс
Koro языка, функционировавшеrо в Литве [pa\ionis, 1967, р. 271; Zinkevicius, 
1977, р. 28], и особенностей IlОЛЬСКИХ rOBopoB Литвы, возникших на ero основе 
[Тurska, 1939, s. \3; Вярэнiч, 1973, с. 14], связано с влиянием литовскоrо языка. 
В связи с этим особое вннмание уделяется изучению литуанизмов IlОЛЪСКИХ 

rOBopoB как наиболее очевидного свидетельства тзкоrо ВЛИЯНИJ!. 
К настояшему времени литуанизмы исследовались как в польских rOBopax, 

носители которых (особенно старшее Ilоколенне) еще rоворят IlO-ЛИТОВСКИ 

[Zdancewicz, 1960], так и в монолитных IlОЛЪСКИХ говорах [Zdaniukiewicz, 1972]. 
В Ilервом случае пласт лексических заИМСТ1lОваний из литовскоrо оказывается 

довольно значительным, ВКJПOчаюшим более 200 единиц [Zdancewicz, 1960]. 
Результаты обследования монолитных IlОЛЪСКИХ говоров В этом отношении 

во многом зависят от установки диалектолога. Еслп Ilpеследуется цель выя

вить, Ilpежде всего, объем собственно IlОЛЪСКОЙ лексики, ИЛИ, еше более узко, 

ее активного слоя в данном говоре, и не Ilpинимаются во внимание слова и вы

ражеВИJ!, "которые жители понимают, но не уIlотреБЛJIЮТ в активной IlОВсед

невной речи" [Zdaniukiewicz, 1972, s. 108], то количество лекси'lеских ли

туанизмов оказывается незначительным. Если же целью ОIlИсания становится 

ВЬUПiЛение особенностей лексическоrо состава данного говора IlО сравнению 

с литературным языком, то список литуанизмов может оказаться более об

ширным [Tekielski, 1980]. 

Изучение лексических литуанизмов IlОЛЬСКИХ говоров Литвы Ilpедставляет 

собой только один из аСIlектов исследоваиия Ilpоблемы фОРМИРОВаБИJ! этих 

говоров. Как известно, так назьmаемая "IlОЛЬЩIIзна КРЭСОВая" южных районов 

Литвы - относительио молодое языковое образование. Окончательно она 

укрепилась здесь только во второй половине XIX в. [Тuгskа, 1939, s. 13, 39; 
Вярэнiч, 1973, с. 13], вытеснив литовскую речь или "IlОТеснив" белорусскую 
[Тurska, 1939, s. 30-31]. Естественно, что новые польские диалекты вобрали 
многочисленные явлення субстратных по отношению к ннм белорусского и 

литовского языков. ОlIИсание субстратных особенностей перифернйных IlОЛЬС-
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ких говоров имеет огромное значение как для изучения истории формирования, 

так и для понимания механизмов возникновения новых говоров и языков. 

2. ИсследоватеJШ, изучающие историю формирования польских перифе
рийных говоров, получили в свое распоряжение интересный документ - книгу 

Ст. Беликовича "Випцук рассказывает". Автор книги родился и вырос в мест

ности, "где через межу одиа от другой находились белорусские и литовские 

деревии, а между ними в мелких засценках жила обедневшая шляхта, которая 

только тем и отличалась от мужиков, что с гонором носила свою шляхетность, 

хотя уровнем хозяйства и стилем жизни она часто уступала соседям, особенно 

литовским" [Bielikowicz, 1975, s. 7-8]. С детства Ст. Беликович владел тремя 
язЫками, точнее, диалектами: местиым польским, местным литовским и мест

ным белорусским, или "простой мовоЙ". В этом отношеиии он ие исключитель

иое явление в районах южной Литвы. Единая местная культура более сотни 

лет существовала здесь в трех языках, создав и местный трехъl!ЭЫЧНЫЙ фольк

лор [Bielikowicz, 1975, s. 6]. 
После окончания второй мировой войны сам Беликович и некоторые бу

дущие герои его книги, друзья детства "Юзюки, Игиаськи, Виицуки, Балтруки" 

выехали в ПНР. "На новые места в Вармии и Мазурах" вместе с пожитками 

они привезли свои обычаи, песни и этот "экзотичный, напевный" Польский го

вор, на котором иаписана книга Ст. БеJШковича, представляюшая собой сборник 

быговых рассказов от первого лица. Родной язык рассказчика Винцука значи

тельно отличается от литературного польского. Автор подчеркивает, что его 

рассказы - не фольклорный документ, а художественное произведение. "Фоль

клором" ЯВЛI!ется сам ЯЗЫК Виицука. Польский диалект Вильнюсского краи 

не монолитен, подчеркивает Ст. Беликович. По-разному звучит он в районах, 

где преобладает влияние белорусского, и в районах, где преобладает ВЛИllИие 

литовского lIЗыка. Создаваи книгу, автор стремился найти некую "золотую 

середнну", и его Виицук заговорил на изыке, который звучал в шляхетских 

"засценках" и крестьянских деревнях, где говорили по-польски. Говор Виицу

ка "искажен в наименьшей степени" [Bielikowicz, 1975, s. б]. 

К книге приложен составленный автором словарик диалектной лексики, 

встречаюшейси в тексте (lЗ8 лексем). Он как бы удостоверяет подлинность 

польской дналектной речи Винцука и сам по себе представляет ценность. В 

словарике и (неоднократно) в тексте находим ряд литуанизмов, уже отмечен

ных ранее отдельными исследоватеЛIIМИ: dyrwan, dziazka, jurginia, kumpiak, 
pakuly, parsiuk, poszor, rojs/y, smagly, szakalki, szeszka, siorbac, siu/ic, zergac, 
iybury [Zdancewicz, Zdaniukiewicz, Tekie1ski]. Автор не указывает места рожде
нии Винцука. Герои его рассказов живут или встречаются в Karszuniszkach, 
Zyburyszkach, Szakaliszkach, J~сzmiепiszkасh, Samoduryszkach, расположенных 
где-то к югу от города, очевидно, Вильнюса, по дороге в который следует пе-
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ресекатъ реку Меркис (Mereczanka). эти выдуманные названия хорошо пере, 
дают ойкоиимический пейзаж южных районов Литвы. На ярмарку жители этих 

деревеиь иногда ездят в Адутиmкис (Hoduciszki). 
Таким образом, дИалект Винцука ОТНОСИТСЯ к южнолитовской разновид

ности польского перифериймого дИалекта, о чем свидетельствует и мощный 

слой белорусизмов в речи Винцука*. 

3. В отличие от перечисленных выше литуанизмов, неОдИократно упоми.
навшихся исследователями, в книге Ст. БеJШковича встречаются заимствова. 

НИЯ из литовских говоров, которые вообще не отмечались илв имеют едИ

ничные фиксации. Некоторые из ранее описанных литуанизмов в текстах Ст. 

Беликовича имеют особую сочетаемостъ или оттенки значений, не опнсанвые 

раиее. В заметках, составляющих основное содержание данной статъи, анали

зируются факты� такого рода. 

Arbata 'чай' (83, 121, 157, 197; здесь и в дальнейшем цифры в скобках ука
зывают страиицы книги Беликовича); arbaty posiorbieт (127) 'выпьем чаю'. 
у Karl. не с территории Литвы. Отмечено под Сеймами [Zdanc.j. Лит. arbata 
'чай' заимствовано из ПО.'IЪск. ЬегЬаш [LEW], ОдИако огласовка польск. диал. 
слова указывает на его литовский источник. 

Ки/ sloтy 'сноп соломы' (73); /eiajak (еn ku/ sloтy (141) 'лежит как сноп со
ломы'. У Karl. ku/, kulik 'сноп' с пометой 'устно из Литвы'. Киl 'сноп' и у Tek. 
Характерно, что лит. siаudц kulys 'сноп соломы' имеет переносное значение 
'раЗЗl!Ва, увалень' [LKZ], как и у Беликовича. 

Ктиsnш ''1'уда, куча' (30). У Karl. 'куча камией, лежаших на поле', 'устно из 
Литвы'. В Loр. 'груда камней, собранных с ПОЛJI', лит. krйsnis 'куча камней на 

поле' [LKZj. Заимствованным l!ВЛяется и блр. крушня 'куча камней (на поле)". 
см. ТСБМ. 

Ku/sza 'бедр()' (159); у Karl. с пометой 'это слово в Литве широко употреб
ляется'. Известно также в ceB.-зап. белорусских говорах. < лит. ku/si, kulSis 
'6едро', см. ЛБ. 

Lapszuk ''1'и6' (102, 161, 203, 205) <ЛИТ. /epsi 'подберезовик', вперен. 
значении 'разЗl!Ва, увалень', как и лит. /epsi [LKZ]. У Karl. /apszuk 'из Литвы', 
'старый, червивый '1'и6'. 

Podynka 'горшок; кувшин': podynka z тlikieт (168) 'кувшин с молоком', 
wziql оп podynki, \О ktorej ... b/iny тieszala (98) 'взял он миску (горшок), в кото
рой 6лииы мешала' < лит. puodyne 'ГJШняная посуда, горшок' [LКZj. Считаем, 

• Когда статья была закончена. мы DОЛ)"IВЛИ ПИСЬМО ОТ д-ра Мечислава Яш:евнча, 

который работает преподавателем в Высшей педагогической школе (педагоf"Иllеском инсти

туте) г. ОЛЬШТЬПlа. М. Япкевич сообшил, что Ст. ~оввч умер в декабре 1981 г. (в воэра
cre 58 лет); детство и ЮНOCIЪ его проIПЛИ в ОдRой из деревенек тenepemвero Мелаreнского 
с/с Швевчевского р-на. 
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ЧТО исходным для заимствования является именно это слово, а не лнт. puoda.r 
'кастрюля' [LKZ]; для этой реалии в говоре Вннцука используется sagan 'то 
же' (168). 

Тагра 'сусек, закрома'; у Tek. /огр 'то же'; у Karl. /огр, /огра 'отделеиие в 
гумне, а также количество зерна, помещающегося в этом отделеиии', 'из Лит

вы' < лит. /агрм 'промежуток, сусек, закрома' [DLKZ]. 

Wiap/a 'ротозей, раззява' (67); то же у Tek. < лит. vep/a, vep/ys 'то же', 
Wikswa 'острая трава, растущая по краям болот и берегам озер' (215); 

у Tek. 'ра:шовидность травы'; у Karl. 'острая трава, растущая на мокрых мес
тах', 'устно из Гродненской губ.' < лит. viksva 'многолетняя трава с острыми 
листьями, растущая на влажных местах' [DLKZ]. 

Kimsy : skakac ро kimsach (208) 'прыгать по кочкам' < лит. kemsas, kimsas 
'кочка', ср. лит. sokinёti nио vienos kimsos аn/ ki/os [LKZ] 'то же'. Отмечено так
же в польском говоре Видз [Giulumianc, Czekman, 1971, s. 324]. 

4. В ряде случаев связный текст помогает более детально описать функцио
нирование литуанизмов в рассматриваемых польских говорах. В связи с этим 

J1Pиведем два J1Pимера. 

Польск. диал. rojs/y 'мокрые луга, поросшие неБОЛЬШIIМИ деревцами' 
(26, 108) ОПlосится к числу многократно фиксированных лнтуанизмов: rojsta 
[Lop.]; rojst [Теk.] и др. В говоре Винцука это слово входит в состав очень по
пулярных бранных выражений: ieb (у па rojsty poszedlszy (24, 76, 95) 'чтоб ты 
на ройст пошел'; idi /у па rojs/y (105, 127), или просто ieb оnа па rojs/y (143) 'чтоб 
ты (тебя) ройст (болото, черт)'. Сам факт употребления слова rojs/y в таком 
окружении является литуанизмом, поскольку в южных районах Литвы обычны 

выражения kad /ave rais/as раim/ц 'чтоб тебя болото (черт) взял'; /egu/ ji rais/as 
'то же'; о kad /и rais/ais 'то же' [LKZ]. Далее Винцук говорит cha/a rojs/em s/o; 
(30) 'все в хате вверх ногами'; в южнолитовских говорах отмечено pirkia (as/a) 
kaip rais/as, где kaip rais/as 'грязно, непорядок' [LKZ]. Таким образом, польским 
говором заимствована не только лексема, но и некоторые особенности ее пе

реносного употребления. 

Zergac 'шагать': prlldzienko iergac росц/а (128) 'быстро начала шагать' < 
< лит. zerg/i [DLКZ]. у Karl. с пометой 'литовское, устно из Вильнюса'; в 
Lop. przeiergac ruczaj 'перешагнуть ручей'. 

В тексте Беликовича эта лексема обычно выступает в сочетании prog 
przeiergac 'перешагнуть порог': nie pospiawszy progu przezergac (27) 'не успела 
порог перешагнуть'; przez prog przeierga/ (98, 120); przez prog przeiergawszy 
(49, 193); przeiergana moja przez prog (151) 'перешагнул порог'. В литовском 
этот глагол выступает в аналогичном сочетании (per)-zerg/i s/enksti; zerg/i 
рег s/enks/i 'перешагнуть порог'; также zerg/i 'идти, широко расставляя кривые 
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Hom' [Lyb.], как и у Беликовича: i prttdzienko iergac pocZfla (128) 'и быстро пош
ла'; osiemdziesiqtka przeiergawszy (203) 'за восемьдесят перешamул'. 

5. Некоторые литуанизмы�, встречающиеси в текстах Ст. Беликовича, ис
следователями ие рассматривались. К числу их относятси следующие лексемы. 

Grabolic sitt: па 16fka wgraboliwszy sitt (141) 'иа кровать вскарабкалси'; 

wgrabo/i/ sittjakoici па w6z (93) 'залез как-то иа воз'. У Karl. gramolic Щ 'с тру
дом забиратьси на высокое место' 'устно из Литвы', ХОТИ слово в такой же 

форме и зиачении отмечено в польском литературном [SJP, MSJP]. из лит. 
grabaliotis, gramaliotis 'неуклюже, иаощуль что-то делать' [LКZ]. 

Karteluszki 'карточки, нарезанные из бумarи': wroiyc z tych karteluszk6w 
(102) 'ворожить по этим карточкам'. У Karl. karteluszek 'то же' 'устно из Литвы' 
< лит. korteles 'то же' [LKZ;J. 

Lalymki 'КОЛJIдки' (91), lalowniki 'КОЛJIдники' (91): poszedl ja w lalowniki 
chodziC ... mlode сЫорсу i starsze ludzi idq z powinszowaпiem od chaty do chaty i 
pod oknami, b)walo, lalymki ipiewami 'пошел и с коЛ!lднИКами ХОДИТЬ ... моло
дые парни ... И взрослые люди ходят с поздравлениями от хаты до хаты ... под 
окнами, бьmало, КОЛJIДКИ поют'. Нет у Karl. Из лит. laluoti, lalauti 'по старому 
обычаю ходить на рождество группой по дворам, под окнами петь определенвые 

песни и собирать подарки' [LKZ]: lalauninkas 'участник коЛJIДОК' [LKZ]. 
Lenty (81, 145): aleja czlolviek lenty (145) 'но и человек спокойный'; taka lеn

ts, lagodnienka ... jak (а owieczka biala (81) 'такаи СПОКОЙ8аи, ласковаи ... как 
овечка белая'. 

В польск. литер. только lento < итал. как музыкальный термин 'медленно' 
[ЮР, MSJP]. У Karl.lento 'неповоротливо, лениво' с пометой 'устно из Литвы'. 
В LКZ принимаетси, что ЛИТ. диал. lentas 'медленный, несмелый, ТИХ1!Й' нз 
польск. lenty. В лит. говорах известны также формы� lentas, lentus 'медленный', 
Mntumas, lentumas 'медлительность', зафиксировавные в ЮЖНО!IИТОВСКИХ го
ворах. Широкое распростравение этих форм в литовских говорах косвенно сви

детельствует об их распространенности в польских говорах Лнтвы. Скорее 

всего, в основе его лежит лит. letas, имеюший все упоминутые значення [LKZ;J, 
а -0- в нем ПО!IВилось под влиянием ПОЛЬСК. leniwy, блр. лянiвы 'медленный'. 
Об этом прямо свидетельствует lеntу'ленивый, медленный', известное в польс

ком говоре д. Кудзины Шальчининкского р-на (устное сообшенне Д. Квят

ковской, студ-ки филол. ф-та БГУ). 

Smagle 'весело, проворно, живо и др.': bizunem tak smagle оЬ ziemia plas
nql (17) 'кнутом так снльно ударил об землю'; kl6tnia robila si(! coraz smaglej
sza (84) 'драка разгоралась все сильней'; smagle smoktac z butelki (52) 'энергич
но, сильно тинуть С бутылки'; ieb smaglej grali (43) 'чтоб веселей играли'; ro
bota smaglej p6jdzie (160) 'работа пойдет живее'. У польск. smagly 'стройный, 
mбкий, смуглый' [SJP] таких значений нет. Karl. формы smagle 'нсправно, 
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TO'llfO, '1eno, MHoro' H smaglo '6L1CTPO, pe3BO, npoBopHO' nOAaeT 'YCTHO H3 JIHT, 

BLI'; nOCJIe.ltllllli H Y Org. npe.zmOJlaraeM, '1TO B OCROBe nOJlbCK. .ltIIaJI. smag/e, 
smaglo J1elKHT J1HT. smagus 'npHJITHbIH, CHJlbHLIii, IIpOBOPHblii:, BeCeJlblii:, lKHBOii:

YA06HbIii:, KpeIlKHH H T. no' [DLKZ]. Hape'llle smagiai MOlKeT 6bITb ynoTpe6J1eHO 

BO Bcex KORTeKCTax, B KOTOPbIX OTMe'leHO nOJlbCK. AHaJI. 

6. KpoMe nepeomCJleHHhIX, B KHHre CT. lieJmKOBH'la BCTpe'laIOTCJI J1HTyaHH3MbI 

Tuna badziac sir, brazgac, siorbac, KOTopble B nOJlbcK)'lO AllaJIeKTHYIO pe'lb rrOnaJIH, 

cKopee Bcero, H3 6enopyccKoro. 3TO OTAeJlbHal! IIp06J1eMa, KOTOpylO MhI Re 6YAeM 

3aTparHBaTb B AaHHOH CTaTbe. 

B 3aKJ\IO'IeHHe OTMeTHM, 'lT0 nOHCK, aHaJIH3 11 KaTaJIOrH3allHJI J1eKCH'IeCKHX 

JlHTyaHH3MoB B rrOJlbCKOM nepu4lepHii:HoM AHaJIeKTe OCTaeTCJI aKTYaJIbROH 3aAa'leii:. 

OTCYTCTBHe 06WHPHbIX aYTeHTH'lHbIX TeKCTOB Ha 3TOM AHaJIeKTe 3aTpY.ltIIJleT ee 

peweHHe. JIHHrBHCTH'IeCKHH aHaJlH3 paCCKa30B CT. lieJIHKOBH'Ia co BceH O'leBII.l\

HOCTblO nOATBeplKAaeT crrpaBe.l\JlHBOCTb 3Toro Te3Hca. CJleAYeT Y'leCTb, '1TO MbI He 

paCCMaTpHBaJIH ceMaHTH'IeCKHe KaJlbKH C J1HTOBCKOro, Mop4l0JlOrH'IeCKHe H CHHTaK

CH'leCKHe JlBJleHID! nepH4IepHHuoro AHaJIeKTa, 06l!3aHHble CBOIIM nOlIBJleHUeM J111-

TOBCKOMY BJlHKHHIO, KOTopoe BHe CB1I3Roro TeKCTa TpY.ltIIO 3aMeTHTb. Pe3YJIbTaThl 

TaKOrO "CKpbITOro" BJ\Hl!IIHlI J\HTOBCKOro ~Jl3bIKa Ha CTPYKTYPY rrOJlbCKOrO nepH-

4jlepHiiHoro AHaJleKTa 6YAYT npOaHaJIH3HpoBaHbI B OTAeJlbHOH pa6oTe. 

AN INVESTIGATION INTO THE LITIflJANIAN LOAN WORDS IN THE POLISH 
PERIPHERAL DIALEcrs OF THE LITHUANIAN-BYELORUSSIAN BORDER 

1. ADOMA VlcIOTE 

Summary 

This article is based on S. Bielikowicz's work "Wiocuk gada"; the meanings and the usage 
of the following loan words are analysed: arba/a, kuI s{omy, krusnia, kulsza./apszuk, podynka, 10r

pa, wiap/a, wikswa, kimsy. rojsry, iergac, graboJic. It is revealed that such Polish dialect items 
as lenly 'calm' and smag/e 'merry, strong' have originated from such Lithuanian words as lelas 

and smagiai. 
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варя балтвзмов в славянских языках" ю. А. Лаучюше (л., 1982), ВЫШeдIDerо из neчатв 
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